
一 双语数据 

 

这里的目标是用一种语言给出一个单词，找到它的翻译，但不使用任

何标记数据。 

尝试解决此任务的方法称为跨语言嵌入。 

目标是学习两种语言中单词的单词向量，希望这些单词向量具有已经

学过的有关单词向量的所有好的属性，同时也希望特定语言的单词向

量能够接近到它的翻译的单词矢量。 



 

解决这个问题的关键方法：word2vec 

嵌入空间的结构具有很多规律性，利用这种规律性来帮助找到那

些嵌入空间之间的对齐。 

 



 

这是两组字嵌入的图片，红色有英文单词，蓝色有意大利语单词。

虽然现在的矢量空间看起来彼此非常不同，但是看到它们有一个非常

相似的结构。尝试将转换的英语嵌入集旋转，以便它们与意大利嵌入

相匹配。 

从数学上来说，这意味着需要一个学习矩阵 W，用英语中的 cat

表示矢量，我们将它乘以 W，最终得到西班牙语或意大利语的 gatto

矢量。将W约束为正交，这意味着几何上W只会对 X中的向量进行

旋转。 



二 如何学习 W 

 

实际上有很多技术可以用来学习这个 W 矩阵，其中一个就是称为对

抗训练。 

它的工作方式如下： 

除了试图学习 W 矩阵之外，还将尝试学习一个被称为鉴别器的

模型。采用一个向量，预测该向量最初是英文单词嵌入还是原来是意

大利语嵌入。 

如果没有 W 矩阵，这对于鉴别器来说是一个非常简单的任务，

清楚地分开英语和意大利语的嵌入字。如果学习 W 矩阵成功地将所

有这些嵌入对齐，那么鉴别器将永远不会做得很好。 

在训练期间，首先要稍微训练一下鉴别器，这意味着确保它在区

分英语和意大利语单词时尽可能好，然后训练 W，而训练 W的目标



是将鉴别器混淆为尽可能多。 

 

seq2seq模型 

对标准的 seq2srq 模型进行了一处更改，即我们将使用相同的编

码器和编码器，无论输入和输出语言如何。它将具有英语单词和法语

单词的向量表示。 

对于解码器，我们需要给它一些关于它应该生成什么语言的信息。

这样做的方法是输入一个特殊的标记，这个标记在括号中表示告诉模

型的语法。在底部，它输入法语句子作为输入，它只是生成法语作为

输出，这意味着只是再现原始输入序列。 

 



三 如何训练 seq2seq 模型 

去噪自动编码器 

它被扰乱之前重新生成句子实际上是什么。也许有一个想法为什

么这将是一个有用的训练目标，是因为有一个没有注意的编码器-解

码器。编码器正在将整个源句子转换成单个向量，自动编码器做的是

确保向量包含有关句子的所有信息，以便能够从编码器产生的向量中

恢复原始句子的内容。 

 

用没有标签的句子，不提供任何人工翻译，假设一个英语句子或

者说一个法语句子，给出一个法语句子，可以将它翻译成英语，使用

模型的当前状态，然后要求该模型从英语翻译或将该英语翻译回法语。 



 

使用这些跨语言嵌入来初始化机器翻译模型使用共享编码器。在

顶部，只有一个自动编码目标，由于嵌入看起来非常相似，并且因为

编码器是相同的，所以模型对这个法语句子的表示实际上应该与英语

句子的表示非常相似。因此，当这种表示传递到解码器时，我们希望

获得与以前相同的输出。 

 

另一种思考方式是希望我们的模型能够对句子进行编码，这样表

达式就像是一种通用的国际语言。我们的自动编码器和我们的反向翻

译示例中，这里的目标序列是相同的。 



 

毫无疑问，在给定大量监督数据的情况下，受监督的机器翻译模

型比无监督的机器翻译模型工作得更好。但是无监督的机器翻译模型

实际上仍然做得很好。 

 

使用无监督机器翻译模型可以做的另一件好事是属性转移。 



 

因此，如果你看一个不同的语言对，让我们说英语到土耳其语，这两

种语言的语言学是完全不同的，这些方法在某种程度上仍然有效，所

以他们可以说五个 BLEU 点，但他们不会几乎和其他设置一样工作。 

纯粹的监督学习仍然存在巨大差距。 


